3akirouenue. [IpoBens cpaBHUTENBHOE HMCCIIEAOBAHUE TIIArOJIOB JBIKCHHS AHTIIMICKOTO M PYCCKOTO
A3BIKOB, MBI MOXEM CZIETIaTh BBIBOJ O TOM, YTO Hanboee 3HAaYUMOIl 111 00eUX KyJbTYp SIBISIETCS JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYecKasl TpyIIa, BBIpaXamollas MapaMeTp HalpaBlIeHUs WIH MECTONOJOXKEHHUS, a TalkKe IapaMeTp
XapakKTepa JABIKEHHS, YTO CBSI3aHO ¢ OOJIbLIEH PeleBaHTHOCTBIO JUIS YeTIOBeKa.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTHU )KAPI' OHA HAPKOMAHOB
(HA MATEPHAJIE AHTJIMFICKOT O SI3BIKA)

BBenenne. AxTyanbHOCT H30paHHOW TEMBI HCCIEIOBAHUS 00YCIOBIEHA TeM, HTO MpobieMa BOSHUKHO-
BEHHS M yMOTPeOJICHUsI HOBBIX CJIOB BCEr/Ja MHTEpECOBaia JIMHIBUCTOB, OCOOCHHO B HAIIE BPEMsl, KOTr/la OTJIH-
YUTEJILHON YepPTOil COBPEMEHHOIO JTara pa3BUTHUS si3bIKa SBJISIETCS MOSBJICHHE OOJBIIOrO KOJIMYECTBA BCEBO3-
MOXHBIX HOBOOOpa3oBaHHi. OOBEKTOM [AHHOI'O HCCIEAOBAHUS SIBISIETCS JKAPTOH HAPKOMAHOB; MPEIAMET
HCCIEIOBAaHUS — CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH JKAProHa HAPKOMAHOB; 1I€JIb HCCICAOBAHUS —
OCYIIIECTBUThH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUECKHI aHAIIN3 )KaproHa HAPKOMAHOB B aHI'MICKOM SI3BIKE.

HccenenoBanre TPOBOAMIOCH B HECKOJIBKO OSTAloOB: Ha MEPBOM ObLIa OCYIIECTBICHA TeMaTHYeCKas
KiaccuduKkanys oToOpaHHBIX €IMHUI], HA BTOPOM — KIACCUGHKAIMS MO MPUHAICKHOCTH K YacTsM peud, Ha
TPETheM 3Tare ObLTH BBIABJICHBI BEAYIIHE CIOCOORI HOMUHAUN OTOOPAHHBIX JICKCUYCCKUX CJIHUII,

Marepuan mist ananuza ObuT oTOOpaH M3 MATEpHET-CioBaper: “Glossary of Drug-Related Slang (Street
Language)” [1] u “Street Drug Names” [2].

OcHoBHas yacTh. Ha mepBoM 3Tare dccnenoBanms,OblIa MPOBEICHa TeMaTHYECKas KIIaCCUPHUKAIIAS OT-
Oopa emuann. OOmuit 00beM BBIOOPKHU cocTaBmi 245 ciioB. Bee ciioBa ObuM pa3menieHbl Ha CeMb OCHOBHBIX
rpym (tabmuma 1).

Tao6numa 1 — Temarnueckas kiaccuGUKaLUs OTOOPAHHBIX €IUHUI]

Temarnueckas rpyima Konnuectso cioB (%)
HanmenoBaHne HapKOTHYECKUX BELIECTB 144 (58,8)
OO1mas 1exkcuKa 32 (13,1)
HaunmenoBaHne HapKOMaHOB 20 (8,2)
IIponecc npuHATHS HAPKOTUKOB 20 (8,2)
Bo3zgelicTBue HApKOTHUECKHUX BEIIECTB 14 (5,7)
EnvHuLbL n13MEpeHnsT HAPKOTHYECKUX
BEIIICCTB 9 (3,6)
TloctaBiink 6(2,4)
Hroro 245 (100,0)

AHanu3 MojlyyeHHbIX JaHHBIX [IOKa3aJl, YTO CaMOM paclpocTpaHEHHOM rpynmoi, kpome rpymmnsl «Hanme-
HOBaHHE HAPKOTHYECKHX BELIECTBY, ABIsETCS rpymma «O0Imas JIeKCHKay, KOTOpask COACP)KUT CIIELAJIbHBIE CIIOBA
JUisi 0003HAYEHHs OMPE/ICIICHHBIX MECT MPUHSTHS HAPKOTHKOB: back door ‘residue left in a pipe’, turf ‘a location
where drugs are sold’; v 3amudpoBaHHbBIC OT MOJHUIKY CIIOBA: fuzz ‘the police’, goods ‘drugs’ u T. 1.

Ha omuHakoBOM ypoBHE OKkasamuch Tpymma «HanMeHOBaHME HApKOMaHOBY», KOTOpas COMCPKHUT MMEHa
JIFO/ICH, KOTOpbIC TIPUHUMAIOT HapKOTHKU: broker ‘between for a drug deal’, coke-broke ‘financially incapacitated
from supporting’, a Taxxe rpynna «IIporecc npunsTHS HapkoTHKOB»: pin ‘a needle used for injecting’, spike
‘needle used to inject drugs’ u T. 1.
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I'pynna «Bo3aeiicTBue HapkoTuueckux BeuiecT»: crash ‘to sleep off the effects of drugs’, ger on ‘use
drugs for the first time’, flashback ‘recurrence of previous hallucinations’ u T. a.

HaumeHbliee KOJIMYECTBO CJIOB 0Ka3aJioCh Yy rpynribl «EI[I/IHI/ILU)I U3MEPCHUSA HAPKOTUYCCKUX BCHICCTB»:
boulders '$20 worth of crack’, eighth ‘one-eighth of a pound’; rpymmsr «ITocraBituk»: connection ‘supplier of
drugs’, quack ‘doctor’ u T. .

Tak kak rpynna «HanmeHoBaHIE HAPKOTHYECKHX BEIICCTBY OKa3alach CaMOW YaCTOTHOM M3 YHCIIAa BCEX
CIIOB, OBLIO MPUHATO PELICHHE Pa3ICIHUTh e€ Ha NecATh NOArpymi (Tabauma 2).

Ta6nuua 2— Temarnueckas KiacCU(PUKAIMs OTOOPAHHBIX €AUHHIL
rpymibl «HanMeHOBaHHE HAPKOTHUECKUX BELISCTBY

HaunmeHnoBanne HapKOTHYECKUX KomnmuectBo ciioB (%)
BCIICCTB
Marijuana 24 (9,8)
Cocaine 20 (8,2)
LSD 19 (7,8)
Heroin 17 (6,9)
Amphetamine 15 (6,1)
PCP 15 (6,1)
Other drugs 14 (5,7)
Ecstasy 8(2,9)
Steroid 6(24)
Tranquillisers 6(24)
Utoro 144 (58,8)

HccnenoBanne mokasaio, 9YT0 caMOi pacrpocTpaHEHHOW), NOATPYyNIoN okaszanachk “Marijuana”: angola
‘marijuana’, bo-bo ‘marijuana’, black mote ‘marijuana mixed with heney’ u T. 1.

HammeHbIiee KoMM4ecTBO CIIOB OKa3aloch y MOATpymmbl <‘Steroid”: anatrofin ‘injectable steroid’, y moa-
rpymnnsl “Tranquillisers”: downers ‘tranquilliser’, eggs “tranquilliser’ u T. 1.

Ha BTOpOM 3Tane uccienoBanus ObiIa OCyHIECTBICHA YacTepeyHas KIacCU(HKALNA OTOOPaHHBIX CIICH-
T'M3MOB, B paMKaxX KOTOPOIl OHH OBUIH pa3aeieHblHa TPH EPYIIIEL CYIIECTBHTEIBHOE, IPUIIaraTeJIbHOe U TI1aroi
(Tabnuua 3).

Tao6nuna 3 — Kiaccupukanus cIeHrH3MoOB [0 HPUHAUISKHOCTH
K 4acTsAM peun

YacTtb peun Komnaectso cioB (%)
Cy1ecTBUTEIBHOE 227 (93)
I'maron 13 (5)
[IpunararensHoe 52
Hroro 245 (100)

AHanu3, MOJyYeHHBIX PE3yJbTaTOB CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO MOYTH BCE OTOOPAHHBIE CIEHTHU3MBI
NpeACTaBICHH UIMEHAMU CYILIECTBUTENBHBIM: antifreeze ‘heroin’, white ‘cocaine’, smear ‘LSD’ u T. 1.

['narosibl B ocHOBHOM BoLH B rpymnmy «OOmias ekcuka»: drop ‘to take a drugs orally’, foot ‘to sniff
cocaine’; HECKOJBKO CIIOB W3 Tpymmbl «Bo3nelicTBue HapkoTukay: crash ‘to sleep off the effects of drugs’, kick
back ‘relapse back into drug usage’ u T. 1.

[TpunarateapHBIX 0KAa3al0Ch HAUMEHBIIIEE KOJMMYECTBO, OHU BOLILIK B Tpymmy «OO01mas ekcuka»: busted
‘arrested on a drug-related charge’, nailed ‘arrested’, hot ‘wanted by authorities’.

Tpernii 3Tan UcciaenoBaHUA MOKa3ajl, YTO JaHHbIE CIOBAa 00Pa30BaHbI ¢ IOMOILIBIO Pa3IMYHBIX CIIOCOOOB
HoMUHaImH (Tabmuna 4).

B xone uccienoBaHust ObUIO BBIICHEHO, YTO CaMBIM PACHPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM HOMUHALIMHM CIICHTH3MOB
SIBIISICTCS CJIOBOCITIOXKEHHME. [Ipr 3TOM CIIOKHBIC CIICHTM3MBI MOTYT MUCAThCS: 1) ClUTHO: antifreeze ‘heroin’, microdot
‘a tablet containing LSD’; 2) uepe3 neduc: bo-bo ‘marijuana’, coke-broke ‘financially incapacitated from supporting
Cocaine habit’; 3) pasnensHo: happy dust ‘cocaine’, rugby balls ‘tranquillisers’ u T. 1.

CrieiyolnM pacupoCTpaHEHHBIM CIOCOOOM HOMMHAIIMU CIICHIM3MOB SIBJISICTCSl CEMAHTHYECKAs IepHBa-
ust: rolexes ‘ecstasy’, tea ‘marijuana’, mitsubishi’s ‘ecstasy’ u cyddukcarms (11,8%): leapers ‘amphetamines’,
upper ‘amphetamines’, blotter ‘LSD’ u 1. 1.
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Tao6nuia 4— Crnocobbl HOMUHALMK CICHIU3MOB

Crioco6 HOMUHALIUK KonmnuectBo cioB (%)
CII0OBOCTIOKECHHE 77 (31,4)
CemaHTHY€ECKas JepUBALMS 39 (15,9)
Cydoduxcanus 29 (11,8)
Kongepcus 17 (6,9)
CyGcTanTuBanus 12 (4,9)
[TapoHumuueckas aTTpakuus 11 (4,5)
VYceuenue 7(2,9)
A6O6peBuanus 6(2,5)
CrnoBocoueTanue 4 (1,6)
Hroro 204 (82,4)

HccrenoBanue moKa3ano, 4To jKaproH HAPKOMaHOB pexe 00pasyercs Mpu MOMOIIH TaKhX CHOCO00B HO-
MUHAIIMU, KaK KoHBepcus (smack ‘someone who is addicted to heroin’, clean ‘person who not having drugs in
one's possession’); cyocrantuBaimsa (brown ‘heroin’, darks ‘heroin’, crystal ‘heroin’); napeHAMMuUecKas
artpakuus (Elaine ‘ecstasy’, Lucy ‘LSD’); yceuenme (amp ‘amphetamine’, coke ‘€ocaine’y, hash, ‘hashish’);
ab6pesmarust (XTC ‘ecstasy’, LSD ‘Lysersaure Diethylamid’, OD ‘overdosedn drugs’).

3akmoyenue. B pesyierare uccieoBaHus jKaproHa HAPKOMaHOB ObWIO BBISBICHO, YTO CaMBIM PaclpocTpa-
HEHHBIM CHIOCOOOM HOMHHALMHM SIBISACTCS CIOBOCIOXCHHE. 3HAYHMTEIbHAs YacTh aHAJIM3UPYEMBIX CIIOB OTHO-
CHTCSl K UMEHAM CyLIecTBUTEIbHbIM. CaMoil OOIIMPHOM IpyNmoil B TeMaTHdeCKon Kaacchu(puKkalmu sBiseTcs
rpynmna «HanmeHoBaHHE HAPKOTHYECKUX BELIECTBY.
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CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIE MOJIEJIN
HANMEHOBAHUS ITPO®ECCHUU B HEMELIKOM SI3bIKE

Bgenenue. Pazsutie s3pika TeCHEHIINM 00pa3oM CBSI3aHO C SBOJIOIMOHHBIME MPOIECCAaMU B OOIIECTBE.
B coBpeMeHHOM sBBIKE PO EeCcCHOHATIbHAS ACATEIBHOCTD SBIISETCS OJHUM M3 HanboJiee 3HAYMMBIX Iapamer-
POB, XapaKTepU3YIOMKM YeJI0OBEKa B €r0 OTHOIICHMAX K peaJbHOMY MHpY. BBHIY MHOT00Opa3Hs M M3MEHYNBO-
CTH OTHOHICHNH, B KOTOPBIE BCTYIAET YEJIOBEK B IIPOLIECCE CBOEM COLMAIIBHON M IPOU3BOACTBEHHOM AEATEIbHO-
CTH, AaHTPONOHUMHWYIECKUH MHBEHTAPb S3bIKA MOIOIHACTCS OCOOEHHO HHTEHCHUBHO.

OcHoBHasA 4acThb. [Ipoucxonsmue noa BO3ACHCTBUEM HAy4YHO-TEXHUYECKON PEBOJIIOIMN KOPEHHbIEC H3-
MEHeHUs Bicdepe Tpyna (M3MeHeHne NpoecCHOHATIBHBIX IIPHOPUTETOB, BO3pOCIIas MOTPEOHOCTh B BHICOKOKBA-
HI/I(i)I/ILlI/IpOBaHHLIX CricuajIucrax, IosaBJICHHUC HOBBIX C(bep JIGHTQJ'H)HOCTI/I) MOCITYKUJIN MOUIHBIM COILIUMAJIbHBIM
HMMITYJIbCOM K BO3HUKHOBCHHIO 60.]1])]]_[01“0 KOJIMYECTBAa HOBBIX HAaMMEHOBAHMI JIMI I10 npotbeccym, CTaBUIUX
MHIMKATOpaMU Hay4YHO-TEXHUYECKOIO U 3KOHOMHUUYECKOro mporpecca. OTpa3unuch B HOMUHATUBHOW CHCTEME
HEMEILKOTO SI3bIKa U CYLIECTBEHHBIC NIEPEMEHBI, IPOUCXO/SIINE B OOIMIECTBEHHOM U ITPO(ECCHOHAIBHOM I10JI0-
YKCHUH KEHIIMH B HEMEIIKOS3bIYHBIX CTPaHaX BO BTOPOii mosoBrHe XXI Beka.

HaunmenoBannst npodeccnii 3aHMMAaOT 0c000€ MECTO B HOMHUHATHUBHOM CHCTEME f3bIKa, MOCKOJIBKY
HA3BIBAIOT JIFOJICH TI0 X MECTY M POJIH B MPO(eCCHOHANBHOHN cdepe — Hambdoree 3HAaUNMON COITUATBHON XapaK-
TEPUCTHUKE.
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